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Аннотация:
Данный проект посвящен русским и английским пословицам, их сходству и различиям. Пословица — это краткое, вошедшее в речевой оборот и имеющее поучительный смысл изречение, в котором народ на протяжении веков обобщал свой социально-исторический опыт. 

Изучив литературу по данной теме мы выяснили, что пословицы призваны развивать, обострять мышление, расширять фантазию и обогащать словарный запас. 

Цели проекта: 

1) Ознакомление учащихся с британской фольклорной традицией через пословицы и поговорки.

2) Более глубокое понимание учащимися общих черт в развитии культуры разных стран.
3) Обогащение словарного запаса учащихся.
Задачи проекта: 

1) Определить понятие  пословицы и поговорки.
2) Проанализировать сходства и различия русских и английских пословиц.
3) Отобрать английские пословицы с переводом и их русским аналогом.
4) Сделать иллюстрации к каждой пословице.
5) Изготовить стенд с английскими пословицами, их переводом и русским аналогом.
Введение:
Пословицы выражают народный ум и опыт, накопленный многими веками. По пословицам можно судить о ценностях того или иного народа, также в них отображается самые разные стороны жизни людей. В пословице самое главное — это её смысл. Пословицы учат, как надо и как не надо поступать. Главное — понять, о чём говорит пословица. И тогда можно избежать многих неприятностей. Если разбивать их на родственные группы, то можно выделить пословицы о труде, о хлебе, о Родине, о семье, о дружбе, о животных, о добре и зле, о зависти и многие-многие другие. Пословицами и поговорками богат не только русский язык. Все народы мира облекали в них накопленную веками мудрость. Вот почему нельзя сказать, что человек в совершенстве владеет иностранным языком, если он не знает его пословиц и поговорок. 

Распространение древнегреческих и древнеримских пословиц в различных европейских странах является результатом работы известного голландского гуманиста Эразма Роттердамского. В своем труде "Пословицы", опубликованном в 1500 году, Эразм перевёл около 3000 греческих и римских пословиц и поговорок. Их с удовольствием читали образованные люди Европы на латинском языке, который был международным языком того времени. Позже они были переведены на народные языки европейцев и были включены в корпус этих языков.  На Руси первые пословицы появились очень давно. Складывались они простым народом. Многие из пословиц были использованы в древних летописях и произведениях. Среди таких произведений "Слово о Полку Игореве", написанное в 12 веке, "Моление Даниила Заточника" от 13 века. Кроме этого, с 12 века уже были известны специальные рукописные сборники пословиц.

Актуальность: 

Пословицы и поговорки продолжают служить нам и выражают очевидную истину. Кроме того человек 21 века должен знать несколько языков, изучая не только грамматику, но и обогащая словарный запас мудрыми изречениями- пословицами и поговорками разных народов. Актуальность данной темы состоит в следующем: пословицы и поговорки, являясь неотъемлемой частью языка, отражают культуру, самобытность, основные ценности народа. Следовательно, изучение пословиц и поговорок помогает не только усовершенствовать произношение и расширить словарный запас, но и понять национальные особенности того или иного народа. 

Практическая значимость проекта: 

С помощью стенда мы хотим познакомить детей с многими английскими и русскими пословицами.

Теоритическая значимость проекта: 
Пословицы и поговорки имеют ярко выраженный разговорный характер и поэтому употребляются прежде всего в устной речи, делая ее образной, меткой и выразительной. 

Обзор литературы:

При написании данной проектной работы была использована различная литература по английским и русским пословицам. Данная литература, которая потребовалась для создания проекта, являлась практическим пособием и была предназначена для широкого круга читателей – как взрослых, так и детей, изучающих английский язык, а также всем, кто интересовался английской культурой. В этих книгах можно было найти много русских фразеологизмов с их наиболее точными эквивалентами в английском языке, а также  английские фразеологизмы с их русскими эквивалентами. Также они включали в себя наиболее распространенные Английские пословицы и поговорки и их русские аналоги. Пословицы и поговорки приводились в алфавитном порядке, затем давался их русский эквивалент или эквиваленты (до 5 вариантов) с тем, чтобы глубже понять содержание и легче запомнить выражение на английском или русском языке.
Дорожная карта проекта

	№
	Направление работы и мероприятия
	Результаты
	Сроки реализации

	1 
	Введение в тематику проекта, определение целей и задач, продукт результата выполнения проекта.
	Постановка целей и задач, проектной работы, разработка шагов ее выполнения, определение с продуктом проектной работы:стенд для кабинета.
	1-я 

неделя 

октября

	2
	Составление плана работы над проектом.
	Шаги реализации проекта.
	1-я

неделя

октября

	3
	Поиск и обработка информации.
	Список литературы и интернет русурсо, необходимых для изучения.
	1-я 

неделя

октября

	4
	Определение ресурсов, необходимых для осуществления  проектной работы.
	Список ресурсов.
	1-я 

неделя

октября

	5
	Определение основных пословиц и их применение.
	Поиск пословиц с помощью лит-ры и интернета.
	2-я

неделя

октября

	6
	Анализ и сравнение русских и английских пословиц.
	Изучение особенностей пословиц.
	3-я

неделя

октября

	7
	Цветовые решения.
	Выбор цвета, шрифта и картинок.
	4-я

неделя

октября

	8
	 Создание эскизов стенда.
	Определение цвета и размера.
	1-я

неделя

ноября

	9
	Подготовка необходимых ресурсов и изготовление макета.
	Обработка рисунков на компьютере.
	2-я

неделя

ноября

	10
	Описание проекта.
	Подготовка документации.
	2-я

неделя 

ноября

	11
	Анализ проведенной работы.
	Сопостоавление выполненной работы с целями и задачами.
	3-я

неделя

ноября

	12
	Перспективы дальнейшей работы над проектом.
	Определение перспектив и дальнейшей работы по оформлению проекта.
	4-я

неделя

ноября

	13
	Подготовка фото материала.
	Фотографии выполненной работы.
	4-я

неделя

ноября

	14
	Подготовка к защите проекта.
	Описание проектной работы, составление аннотации.
	1-я
неделя 

декабря



	15
	Создание презентации.
	Презентация
	1-я

неделя 

декабря




Описание проектного решения:

Для того, чтобы изготовить стенд, мы поставили цель-найти английские пословицы и русские аналоги к ним. Мы использовали разные ресурсы, включая интернет. Изучив большое количество пословиц мы выбрали следующее:

1. Too much pudding will choke the dog.

Перевод: От слишком большого колличества пудинга собака подавится.

Аналог: Хорошо нагребешь - домой не донесешь. 

2. A cat in gloves catches no mice.

Перевод: Кот в перчатках мышей не поймает.

Русский аналог: Без труда не выловишь и рыбки из пруда. 

3. A lazy sheep thinks it's wool heavy .

Перевод: Ленивая овца думает, что её шерсть тяжелая.

Аналог: Ленивой лошади и хвост в тягу. 

4. Birds of a fether flock together.

Перевод: Птицы одного окраса держатся вместе.

Аналог: Свой своему поневоле брат. 

5. Like a cat on hot bricks .

Перевод: Как кошка на горячих кирпичах.

Аналог: Сидеть как на иголках. 

6. The early bird catches the worm.
Перевод: Ранняя птичка ловит червяка.
Аналог: Кто рано встает, тому Бог подает. 

7. The cat is out of the bag. 

Перевод: Кошка вылезла из сумки.
Аналог: Тайны становятся явными. 

8. Care killed the cat .
Перевод: Забота убила кота.
Аналог: От работы кони дохнут. 

9. It's no place to swing a cat.
Перевод: Негде кошке развернутся. 

Аналог: Негде яблоку упасть. 

10. A bird in the hand is worth two in the bush 

Перевод: Лучше одна птичка на руках, чем две в кустах.
Аналог: Лучше один воробей в руке, чем петух на кровле. 

11. A good dog deserves a good bone. 

Перевод: Хорошая собака заслуживает хорошую кость.
Аналог: По заслугам и честно. 

12. It's a bold mouse that nestles in the cat's ear.
Перевод: Смелая мышь гнездится в ухе у кошки.
Аналог: Не клади волку пальца в пасть.
13. Curiosity killed the cat.
Перевод: Любопытство убило кошку.
Аналог: Любопытство до добра не доведет.
14. Every dog has his day. 

Перевод: У каждого пса есть свой день.
Аналог: Будет и на нашей улице праздник. 

15. A leopard can't change it's spots.
Перевод: Леопард не может изменить своих пятен.
Аналог: Черного кобеля не отмоешь до бела.
Одним из принципов отбора была тема "животные".

Перед нами стояла задача, сделать стенд так, чтобы он привлекал внимание учащихся разного возраста не только своей поучительностью, но и яркостью своего оформления, поэтому мы проиллюстрировали каждую пословицу. Рисунки создавались в одном стиле. Были использованы карандаши определенных цветов. Шрифт подбирался к общему стилю стенда. Далее мы сделали макет, который отдали в типографию.

Оценка полученного результата:

Проект "English verbs" построен от теории к практике. Работу начали с изучения английских пословиц. Был произведен отбор и изучение литературы, проведена работа с интернет-ресурсами. В проектной работе раскрыты и показаны факты применения пословиц. После отбора нужного нам материала мы создали эскиз стенда, добавив к пословицам изображения.  Познакомившись с большим количеством пословиц и поговорок, мы убедились, что их можно использовать на уроках английского языка в диалогах, ситуациях, сочинениях и других формах работы.

Выводы:

Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. В любое время пословицы и поговорки будут характерной чертой данного народа, объектом внимания и исследования. Сравнение пословиц и поговорок разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению.
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